TAP CHi KHOA HQC DAI HOC VAN LANG Phan Thé Hung

PA DANG TIENG ANH TAC PONG PEN VIEC GIANG DAY TIENG ANH

THE EFFECT OF ENGLISHES ON ENGLISH LANGUAGE TEACHING
PHAN THE HUNG®

TOM TAT: Toan cau héa khéng chi tac ddng dén kinh té, chinh tri, vin héa, ngoén ngit ma
cd nhitng linh vuee gido duc, cu thé nhw viée gidng day ngoai ngiv néi chung va tiéng Anh
néi riéng tai nhiéu nudc trén thé gici. Ngay nay, viéc siv dung tiéng Anh lam ngon ngir
trung gian da tao nén tinh da dang ciia tiéng Anh; diéu nay dan dén sw thay doi quan diém
day va hoc tiéng Anh theo cdc phwong phdp truyén théng. Bai viét luoc qua cdc minh
chitng vé tinh da dang ciia tiéng Anh va néu ra nhitng xu hudng giang day va hoc tiéng
Anh nhw mdt ngén ngit trung gian cé tac ddng dén nhitng nha quan Iy gido duc va nhing
gido vién day tiéng Anh, dii la tiéng Anh ban ngit hay khéng ban ngir.

Tir khéa: da dang tiéng Anh, ngén ngir trung gian, gidng day tiéng Anh, ban ngit hay
khéng ban ngit, kha nang giao tiép ngén ngir lién vin héa.

ABSTRACT: The concept of globolization not only makes impacts on economy, politics,
culture, language, but also on education, specifically English teachign and learning.
Nowadays, English as a lingua franca has created the varieties of the English language,
which leads to the changes of English teaching and learning usually based on traditional
approaches. This article provides an overview of the varieties of English and proposes the
new trends in teaching and learning English as a lingua franca which may influence
educators as well as native or non-native teachers of English.

Key words: world Englishes, lingua franca, ELT, language nativeness, intercultural
communicative competence.

1. TIENG ANH NGAY NAY thé ky thtt XVIL. Ngoai ra, khai niém va

1.1. Pa dang tiéng Anh

Pa dang tiéng Anh thé gioi (World
Englishes): Theo truyén thong, nguoi Viét
thudong ding tir tiéng Anh hay Anh ngir dé
chi English. Vi su phat trién da dang tiéng
Anh ngay nay, cac nha ngén ngit hoc dung
tir English dé chi tiéng Anh theo truyén
théng va Englishes (dang s6 nhiéu) dé chi
tinh da dang cua tiéng Anh khi ngon ngi
nay duogc st dung ngoai Lién hi¢p Anh tu

thuat ngit tiéng Anh toan cau (Global
English) thuong duoc sir dung dé hiéu tiéng
Anh 1a ngbén nglr trung gian (Lingua
Franca) cho nhitng nguoi khong st dung
tiéng Anh 13 tiéng me dé.

Nhin chung, theo md hinh cua
Kachru, cac loai tiéng Anh ngay nay duoc
st dung theo ba loai hinh khac nhau: ndi
dia (Inner), ngoai dia (Outer) va mo rong
(Expanding) [23].
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Outer circle

Innner:
Vi du: USA, Britain, Australia,...
(380-400 million)

Outer:
Vi du: India, Singapore,...
(200-300 million)

Expanding:
Vi du: China, Russia, Vietnam,...
(100-1,000 million)

So d6 1. M6 hinh céc loai tiéng Anh (Kachru, 1985)

Mot diéu dang cha ¥ 1a cac loai tiéng
Anh thé giéi (WEs) khong c6 nghia 1a tiéng
Anh thong thuong trong giang day va hoc
tap, vi thé trong giao tiép tiéng Anh van ¢
nhiéu van dé trong giao tiép va thong hiéu
nhau. Vi dy, nguoi An Do noi tiéng Anh c6
thé khong hoan toan hiéu duogc tiéng Anh
cua nguoi Ma-lai. Tham chi sy khac biét
gilta tiéng Anh-Anh (British English) va
tiéng Anh-M§y (American English) ciing 13
mot tré ngai vi cac yéu tb vian hoa giao tiép
tac dong dén ngdn ngir nhu am sic (Para-
Verbal), ngdon tr (Verbal) hay ngdn ngit
hinh thé (Non-Verbal).

1.2. Tiéng Anh truyén thong trong ging day

C6 18, cach phan loai tiéng Anh thong
thudng nhét trong linh vyc giang day tiéng
Anh 1a tiéng Anh ban ngir (ENL = English
as a Native Language), tiéng Anh 1a ngon
nglt ther hai (ESL = English as a Second
Language), va tiéng Anh 1a ngoai ngit (EFL
= English as a Foreign Language). Diéu
can luu ¥ 13 cach phan loai nay dua vao
mirc d6 ndm vig va sir dung tiéng Anh:
ENL (hodc Inner) 13 tiéng Anh ban ngit sir
dung tai cac nudc Anh, My, Uc, Canada, va
New Zealand. Trong khi d6 ESL (hoac
Outer) dugc s dung lam ngdn nglr chinh
thire, tuy khong phai 1a tiéng me dé nhu tai
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cac nudc cyu thudc dia cuia Anh va My,
nhu An Do, Mi-lai, Nigeria, hoic
Philippines.  Cubi EFL (hoic
Expanding) dugc su dung tai cac nudc nhu
Trung Qudc, Nhat Ban, hay Viét Nam vi
tiéng Anh khong duoc thuong dung hing

cung,

ngay trong doi séng, ma chi 1a mot ngoai
ngit trong nha truong; do vay dong co hoc
va st dung tiéng Anh van 1a mot trd ngai
trong quéa trinh giang day va hoc tiéng
Anh. Pdy cling la minh chung tai Viét
Nam khi Bo Gido dyc va Dao tao d ra
chuan dau ra tiéng Anh 06 bac hodc ap
dung chuan tham khao CEFR cho sinh
vién trude khi tot nghiép.

Viéc phan loai ENL, ESL, EFL c¢ tac
dung tbt trong mot s6 ngir canh. Chang han,
dong co hoc tiéng Anh rat rd rang va tich
cuc hon tai cac nudc tiéng Anh dong vai
tro quan trong va chinh thtc trong gido
duc, cong vi¢c va doi séng so vOi cac nudc
trong d6 tiéng Anh chi st dung trong 16p
hoc va sau d6 khong st dung trong doi
song. Tuy nhién, viéc xép loai nay ciing co
cac han ché trong nhan thirc vi thut ngir
“tiéng Anh ban ngi” vin mo hd va dé& gay
ra ngd nhan. ENL dugc cho 1a tiéng ban
ngit, nhung sy da dang cua ENL la diéu
hién thyc tai cac nudc dung ENL vi mot
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loai tiéng Anh chuin muyc (Standard
English) van 1a mot 4n s trong viéc sir
dung tiéng Anh thuin ban ngtt. Thuc té, tai
cac nu6e ding ENL cho thiy tinh da dang
clia tiéng Anh, nhat 13 nhimg cong dong st
dung ESL nhu ngay tai My hodc Anh.
Kachru nhan dinh vé viéc xép loai ESL va
EFL nhu sau: “Vé mdt ngoén ngit hoc xd
héi, tieng Anh dwoc xép theo ba vong, ...
Vong néi dia (Inner Circle) bao gom nén
tang van héa va ngén ngir truyén thong ciia
tiéng Anh. Vong ngoai dia (Outer Circle)
bao gom nhitng loai tiéng Anh khéng phdi
ban ngit dwoc hinh thanh c6 tinh hé thong
tai nhitng khu vuc da tung la cdc thuoc dia
(Anh). Vong mo rong (Expanding Circle)
bao gom cdc khu vwc ding nhiéu logi tiéng
Anh trong ngit canh ngogi ngir (366-7)" [23].
1.3. Tiéng Anh ban ngir (Native) va
khong ban ngir (Non-native)

Ngay nay, khi tiéng Anh da tr¢ thanh
ngdn ngit pho thong toan cdu, cic nha
nghién ctru ban luan rat nhidu vé tinh chat
ban ngir cta tiéng Anh. Nhin chung, cu
hoi dit ra “ai la ngwoi néi tiéng Anh ban
ngit, ai khéng néi tiéng Anh ban ngir?”.
Braine [3], Ellis [16], va Mahboob [30] cho
rang, khong thé c6 dinh nghia chinh xé4c vé
ngudi noi tiéng Anh ban ngir. Nhiéu ngudi
cho rang ngudi My sinh ra tai My hodc tai
Anh s& 1a nguoi ndi tiéng Anh ban ngi.
Tuy nhién, tiéng Anh phuong ngit, tiéng
Anh str dung trong cac cong dong di cu di
tao ra sy da dang tiéng Anh nhu tiéng My
trong cac cong dong Latin, cong dong
ngudi gbc chau A, hay tiéng Anh tai xtr
Wales, Scotland, hodc Cockney phéi chidng
1a tiéng Anh ban ngt? Medgyes [32] ciing
cho rang, sinh ra trong mot cong dong
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khong c6 nghia 1a nguodi d6 tu nhién noi
ngdn ngir trong cong dong do, nhidu ngudi
gdc tiéng Anh ban ngir khong thé viét, ké
chuyén, trinh bay trong khi d6 nhitng nguoi
sir dung tiéng Anh khong phai 1a ban ngir
lai ¢6 thé lam tét.

2. MINH HQA VE SU KHAC NHAU
GIUA MOT SO TIENG ANH

Nhidu nguoi giang day, nghién ctu
tiéng Anh ban ngit déu co thé biét mot s6
khac biét gitra tiéng Anh-Anh, Anh-My va
Anh-Uc vé phat 4m, tir vung, va ngay ca
ngit phap. Sau day chi néu mot sé cha y
ngay trong tiéng Anh-Anh (ndi dia) va
Singlish (ngoai dia) dé minh hoa su da
dang cua tiéng Anh toan cau.

2.1. Anh-Anh (British English)

Tiéng Anh-Anh c6 nhiéu am sic kha
khac nhau tly theo viing mién. Mot vai am
giong khac nhau tiéu biéu nhu: Cockney
(London), Received Pronunciation.

Vi du vé am giong Cockney nhu sau:

\\\* ] o
\3.9/"\'\93

\

So @6 2. Nguyén am doi (Dipthongs) giong Cockney [35]

- Am tic thanh hau (Alveolar Stops)
It/, /d/ thuong bo theo giong Cockney binh
dan, vi du: [‘t3:n lef] khi ndi turn left.

- l@l co thé thanh [¢] hodc [e1], khi
ding trude phy am hitu thanh (Voiced), dac
biét ding trudc am /d/: [bek] "back”, [berd]
"bad".

- Khi néi cau ‘Can I have a glass
of water, please?’, mgt ngudi ndi giong

Cockney thuong khong phat am céac chir in


https://en.wikipedia.org/wiki/Alveolar_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_front_unrounded_vowel
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dam gach dudi; nguyén am /i:/ dugc phat
am thanh /ai/ véi tr please [29].

Trong khi d6, Received Pronunciation
(RP) dugc xem la giong chuan tiéng
(Standard English) & Vuong quéc Anh va
duogc st dung cho tu dién Concise Oxford
English Dictionary. RP dugc dinh nghia 1a
giong chuan tiéng Anh tir ving phia nam
Anh quéc va dugc cong nhan tai cad nudc
Anh va xir Wales.

2.2. Tiéng Anh tai Singapore (Singlish)

Tai Singapore, tiéng Anh 1a ngoén ngir
chinh thirc c6 su pha tron véi ngdn ngilr cuia
cac cong dong dong dan nhu tiéng Ma-lai,
tiéng Hoa, hay tiéng Tamil (xuat phat tir An
Do) va nhiéu tir xudt phat tir tiéng Anh
nhung c6 nghia mai.

- Vé am giong: cac phu am tic-xat
(Dental Fricatives) nhu /6/ va/d/— c6 &m
giong /t/ va /d/: three = tree va then = den;
néu ¢ vi tri 4m cudi, -th dugc phéat am -f /f/, vi
vay with va birth dugc phat am la weeff /wif/ va
baff /bat/; -th trong without duogc phat am la v/
thay thé am /8/; /wivaut/.

- Vé tir vung: coffee = kopi [44].

Kopi: ca phé sira, Kopi Gau: ca phé
den dam, Kopi Poh: ca phé den loang.

Kopi-C: ca phé duong-sita (nhu chau
Au), Kopi Peng: ca phé da.

2.3. Swr da dang bién ddi tiéng Anh ban ngir

Tiéng Anh c6 ngudn gbc tir Anh qudc
cach day khoang 1.500 ndm. Theo quy luat,
ngdbn ngit lién tyc thay doi theo thoi gian,
khong gian va tiéng Anh da chuyén hoa
thanh tiéng Anh-My, Anh-Uc, va ca cac
dang tiéng Anh toan cau & Nigeria, An D9,
Philippines, Singapore trong qua trinh thich
nghi v41 ngdn nglt va van hoéa dia phuong.
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Tai Bic MY, cac tir “potato chips”,
“lift’, “underground”, va “lorry” trong
tiéng Anh-Anh tr& thanh “French fries”,
“elevator”, “subway”, va “truck”; viét
chinh ta “programme” va ‘“centre” thanh
“program” va “center”; cau trac “Have you
any valuables in it?” tr¢ thanh “Do you
have any valuables in it?” va ngay ca thanh
nglt “A rolling stone gathers no moss”
duoc hiéu theo nghia “mot xa hgi dinh
hwéng chuyén déng”. Tiéng Anh tai mot sd
nude khong phai 1a tiéng ban ngit, ¢ thé
dung “discuss about” thay vi “discuss”;
“jsn’t” ding cho tit ca cau hoi dudi (tag
questions); hodc dung “Come again” thay
vi “ Please repeat it” qua dién thoai,...

Ngbn ngir thay doi qua thoi gian theo
lich sir, ngit canh va cong dong xa hoi. Mot
vai minh hoa trong cic nghién ctru cho thiy
su bién doi tiéng Anh khién nguyén tic vé
nglt phap méd ta (Descriptive Grammar)
ngay cang dugc quan tdm hon cdc nguyén
tic nglt phap quy luat (Prescriptive
Grammar). Qua nghién ctru vé sy bién doi
ctia tiéng Anh, Holyk [19] nhan thay rang,
danh tir s6 nhiéu trong tiéng Anh c6 nhiing
thay d6i ddng ké qua khao sat ngon tir trong
cac loai bao chi binh dan va hoc thuat nhu
mot vai vi du sau:

Formulae/formulas

- Russia and Ukraine stepped back from
the brink once more yesterday agreed on new
formulas, but not on the precise mechanisms
for future deliveries (Financial Times - 6. 03.2008).

o Apparatus, syllabus, corpus, etc.
Evaluation and Construction of
Training Corpuses for Text Classification: A

Preliminary Study (in Natural
Processing and Information Systems, 2002).

Language


https://en.wikipedia.org/wiki/Standard_English
https://en.wikipedia.org/wiki/Concise_Oxford_English_Dictionary
https://en.wikipedia.org/wiki/Concise_Oxford_English_Dictionary
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« GbctiéngHy Lap — isnhu crisis = —es,

- However, the two sides had similar crisises
in the last two years (Financial Times - 6.03.2008).

- Taliban had similar crisises (Voice of
America — 24.05.2001).

« Khong phan biét danh tir s6 it, s6
nhiéu géc Latin: datum = data; medium =
media vd&i nghia chung 1a information
(thdng tin).

- Anger is exhausting. It eventually subsides,
memories fade and the media tum away to chase
another ambulance (New York Times—23.11.2013).

- Your article completely ignores the
adverse effect that a _hostile media has on
the situation here (Newsweek - 2002).

- This data was collected from 69
countries (Oxord Advanced Learmer’s Dictionary).

- Mot sb danh tur khong dém duoc van

ding dugc & dang s6 nhidu nhu moneys
(monies), musics, understandings, knowledges.
Ngodi ra, trong mdt nghién ctru vé su
thay ddi ngir phap tiéng Anh, Hundt [21]
dua ra cac két qua nhu sau:
« Bién d6i vé hinh thdi hoc
(Morphological): Pong tir bat quy tic

chuyén thanh quy tic -ed trong tiéng My
nhu: spoilt = spoiled hoac leapt = leaped.

« Bién d6i vé ci phép (syntactic): get
+ passive thuong duoc sir dung nhiéu trong
tiéng My va tiéng Anh-Uc; dang passive
sau get c6 thé déng vai tro tinh tir hoic thu
dong nhu “He got drunk/dressed.”

 Bién dbi vé tir vung - ngir phap
(Lexico - Grammatical): Cum tu different
to/from/than déu c6 thé chap nhan duoc,
mac du different from da tr¢ thanh thoi
quen st dung va mic dinh la dang.
3. XU HUONG MOI TRONG VIEC
GIANG DAY TIENG ANH
3.1. Tiéng Anh tai cac nwéc ASEAN

Theo Piéu khoan 34 cua Hién chuong
ASEAN dugc cac nudc thanh vién thong
qua nam 2009, tiéng Anh 13 ngdn ngit duoc
st dung chinh thic trong céc nudc
ASEAN. Diéu nay cho thdy tim quan trong
cia tiéng Anh ngay trong cac nudc
ASEAN, chau A va tit nhién cac nudc khac
trén thé giéi. Bang 1 sau day tom tit vai tro
va vi tri cua tiéng Anh tai cac nuéc ASEAN.

Bang 1. Ngon ngit quic gia va tiéng Anh trong hé théng gido duc cia ASEAN

Qudc gia Ngon ngir gidng day Ngoai ng’fr tl‘u’r nhat
(Nam bat dau hoc)

Brunei* Malay va Anh Anh (L6p 1, hodc 16p 4 theo dia phuong)
Cambodia** Khmer Anh (Lép 5) (hoic tiéng Phap)
Indonesia**/*** Song ngit Anh (Lép 6)
Laos Lao English (L6p 3)
Malaysia Malay and English English (Lop 1)
Myanmar Burmese English (Lop 1)
Philippines Filipino and English English (Lop 1)
Singapore English Malay/Mandarin/Tamil (L6p 1)
Thailand Thai English (Lop 1)
Vietnam** Vietnamese English (Ldp 3, tuy theo dia phuong)

Ghi chii: * Tiéng A rap duwoc gi6i thiéu tir Lép 3; ** Gido duc song ngit cho mét s6 nhém dan toc thiéu sé

nhitng nam dau bdc tiéu hoc; *** La mon tw chon ¢ bdc tiéu hoc, nhung thuong dwoc xem la mén hoc mang
tinh dia phwong. Nguon: Kirkpatrick [25]
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3.2. Pinh huéng tiéng Anh la ngdn ngir
trung gian (English as a Lingua Franca)
Ngay nay, tiéng Anh tré thanh ngdn
ngit trung gian trén thé giéi. Chua c6 con
sO théng ké chinh thirc vé sé lugng ngudi
sir dung tiéng Anh trong khu vuc ASEAN,
nhung Bolton [2] udc lugng cd hon 800
triéu ngudi sir dung tiéng Anh tai chau A.
Vé muyc tiéu hoc ngoai ngi, tiéng Anh
c6 1& 1a ngdn ngit trung gian “chau A” duy
nhat dwoc nhiéu ngudi trong khu vuc néi
nhiéu ngdn ngit khac st dung, do viy quan
diém phai s dung tiéng Anh nhu ngudi
ban ngir c6 18 khong con 1a didu wu tién
nita. Muc tiéu ctia viéc st dung tiéng Anh
thanh thao trong bdi canh da ngdn ngir lai

1a diéu dang quan tim [24]. Quan diém nay
duoc nhiéu hoc gia c6 uy tin thira nhan. Vi
du, McKay [31] cho rang, muc tiéu giang
day tiéng Anh nhu nguoi ban ngir khong
con la vu tién hang dau nita. Garcia [17]
ciing nhan dinh rang, giao duc song ngir
khong tao diéu kién tbt (vé ngdn ngir) cho
chuidn myuc don nglt, do vady so sanh nguoi
hoc song ngir, nhét 13 hoc sinh, v6i ngudi
hoc don ngit 14 diéu khong cong bang.

Do viy, can danh gid viéc hoc ngdn
nglr qua vi¢c st dung thanh cong ngon nglr
trong ngit canh giao tiép hon 1a so sanh véi
chuan muc ngdn ngit cia nguoi ban dia.
Diéu nay cho thiy tim quan trong cta giao tiép
xa hdi va van héa trong viéc hoc ngoai ngi.

Laos/ Cambodia/
Indonesia/Myanmar/
Thailand/
Vietnam

Brunei/
Malaysia
Philippines/Singapore

British/
American

So d6 3. English as a Lingua France (ELF) & ASEAN (Deterding & Kirkpatrick (2006)
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So d6 4. Tuong tac tiéng Anh toan cau (Graddol,2000)

C6 thé thay, nguoi day tiéng Anh trong
bbi canh chau A can nim viing kha ning
lién van hoa nham truyén tai va huan luyén
ky ning nay cho nguodi hoc dé sir dung
tiéng Anh thich hop va cu thé hon 1a chu
trong dén van héa tiéng Anh ban ngir. Vai
trd tiéng Anh dugc st dung 1am ngdn ngir
trung gian & ASEAN va chau A c6 y nghia
rat 16n vé noi dung chuong trinh giang day
tiéng Anh. Ngoai vian hoéa Anh-My, noi
dung giang day can chu trong nhiéu dén
vin héa chau A, bao gém cac chu dé nguoi
hoc quan tim nhu vin hoc chiu A bang
tiéng Anh, cac tap tuc va thoi quen trong
doi sdng hang ngay, van hoa dic trung ban
dia, giao tiép ngdn ngir lién van hoa. Noi
dung chuong trinh ciing can tranh cac ndi
dung nhay cam ddi véi ngudi hoc, nhét 1a
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cac chu dé lién quan dén tin ngudng, chinh
tri, vin hoa va doi sdng hiang ngay. Mot
diéu dang chu y nita 1 viéc sir dung don
ngit (chi tiéng Anh) hay song ngir (tiéng
Anh va ngdn ngir ban dia cuia ngudi hoc)
cling can duge quan tam. Viéc chi sir dung
tiéng Anh trong viéc day va hoc tiéng Anh
1a pho bién trén thé giGi, tuy nhién ciing co
thé str dung thém ngodn ngit ciia ngudi hoc
néu can thiét dé phat trién kha ning giao
tiép ngdn ngir lién van hoa. Mot vi du cu
thé 1a viéc giang day tiéng Anh tai Hong
Kong qua cudn cam nang “How to have a
Guilt-free life Using Cantonese in the
English Class” [41]:

C6 thé tom tit dinh hudng giang day
tiéng Anh 13 ngdn ngir trung gian nhu sau:
Muc tiéu cua nguoi hoc 1a co thé sir dung
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tiéng Anh hiéu qua trong bdi canh da ngén
ngit; chwong trinh can duoc thiét ké dé
ngudi hoc c6 thé phat trién kha ning giao
tiép ngdn ngir lién van hoa trong bdi canh
toan cau hoa; nguoi day da ngdn ngir co thé
gitp ngudi hoc phat trién kha ning giao
tiép lién van hoa; ngudi day 1a mot mé hinh
da ngon ngit va lién van hoéa cho nguoi hoc;
khong loai bé ngén ngli ban dia cua ngudi
hoc trong qua trinh day va hoc tiéng Anh.

Dinh huéng tiéng Anh 1a ngdn ngir
trung gian trong viéc giang day tiéng Anh
lién quan dén nguoi giang day tiéng Anh.
Cau hoi 1a nguoi day tiéng Anh nén 1a
ngudi ban ngir hay da ngdn ngir trong bdi
canh da ngén nglr?
3.3. Gido vién tiéng Anh ban ngir hay
khong ban ngir

Trong giang day tiéng Anh, c6 hai
quan diém trai chiéu nhau vé viéc chon
gido vién 1a nguoi goc tiéng Anh ban ngir
(Native-English Speaker Teacher - NEST)
hay gido vién 1a nguoi khong noi tiéng Anh
ban ngit (Non-Native ENGLISH Speaker
Teacher-NNEST). Chang han, Freudenstein
dé xuat chinh sich gido vién ngoai ngir tai
cac nudc chau Au phai 1a gido vién ban
ngit; Ngoc [37] ciing cho rang, chi co gido
vién ban nglt md1 c6 du kha ndng st dung
ngon ngir that sy trong doi séng dé giang
day vi cac gido vién nay nam vimg va sir
dung ngdn ngit (tiéng Anh) luu loat, hiéu rd
ndi ham vin hoéa, va quan trong hon 1a biét
danh gia viéc st dung ngon ngir c6 dung
hay khong. Tuy nhién, véi tinh da dang cua
tiéng Anh toan cau ngdy nay, quan niém
nay bit dau thay doi. Mot nghién ctru cua
Cheng va Braine dbi voi sinh vién bac dai
hoc & Hong Kong cho thdy, sinh vién va

134

phu huynh khéng quan tim dén “tinh chat
ban ngir” gi4o vién giang day tiéng Anh, ma
chu trong dén tinh chit hiéu qua cua vi¢c hoc
va st dung tiéng Anh.

Cook [12] chi ra ring, gido vién tiéng
Anh khong ban ngt 14 m6 hinh minh hoa
cho nguoi st dung hiéu qua tiéng Anh la
ngon nglr thtr hai. Medgyes [32] nhan dinh
rang, giao vién tiéng Anh ban ngit 1y tuong
la nguoi duge dao tao trong modi truong
tiéng Anh ban ngit bac cao tir lic con nho
dén tudi truong thanh va gido vién tiéng
Anh khong ban ngit 1y tudng 1a nguoi dat
dugc kha nang luu loat tiéng Anh gan nhu
ngudi ban ngir. Vi vay, Medgyes dé xuat
mot trudng hoc 1y tuong can két hop ca hai
loai gido vién trén dé bod sung cho nhau
trong giang day tiéng Anh.

Mot diéu dang chu ¥ khi Shaw [40], va
Barratt va Kontra [1] nhan ra mét s6 thach
thirc clia gido vién tiéng Anh ban ngir khi
day tiéng Anh cho nguoi hoc ngon ngit thir
hai nhu sau: (1) sy khac biét vé ngon ngir
va van hoa cia ngudi hoc, (2) nhan biét
nhu ciu cta nguoi hoc, (3) yéu t6 kho khin
trong viéc hoc tiéng Anh, (4) khong biét
duoc bdi canh hoc tap cua nguoi hoc, (5)
kho giai thich cau tric ngit phap chuan xac
s0 v6i gido vién tiéng Anh khong ban ngi.
Nguoc lai, Canagarajah [8] va Moussu [36]
cho rang, gido vién tiéng Anh khong ban
ngit thuong lo ling vé 4m giong va phat am
khi giang day va giao tiép bang tiéng Anh,
doi khi thiéu tu tin vi hiéu biét vé van hoa
Anh-My¥ con han ché trong khi d6 ludn cé
su gan chit gitra ngdn ngit va vin hoa.

3.4. Muc tiéu giang day va hoc ngon ngir

Canale and Swain [10] dinh nghia kha
ning giao tiép ngdn ngit (Communicatve
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Competence) trong nglt canh giang day
ngon ngi thi hai 1a: “su tong hop kién thirc
Vé cdc nguyén tdc ngit phdp co ban, kién
thire vé viéc sir dung chirc nang ngon ngir
trong giao tiép thwong dam”. NOi céch
khac, kha ning giao tiép ngdén ngir 1a kha
ndng su dung ngon nglr ding va thich hop
nhim muc tiéu hoan thanh giao tiép ngon
ngilr, khong phai 1a kha nang st dung ngoén
nglr chinh xac nhu nguoi ban xu. Kha ning
giao tiép ngdn ngir bao gdm bdn linh vuc:
quy tic ngdn ngit, quy tic ngdn ngi hoc x4
hoi, quy tic thuong dam, va chién thuat
giao tiép ngodn ngir. Quy tic ngdn ngit bao
gém ngit phap, ci phap va tir vung: Sir
dung tir gi? Dung cdu tric cau nao?; Quy
tdc ngodn ngit hoc x4 hoi bao gdm céch sir
dung ngoén nglr thich hop trong xa hoi: Tu
nao, cum tir nao thich hop voi bdi canh va
chu dé? Lam sao va trong trudng hop nio
dé dién dat duoc thai do ciia nguoi noi (lich
sy, than tinh, t6n trong, quyén luc,...)? Quy
tac thudng dam bao gdm phuong thic dién
dat ngdn ngitr trong ngt canh rong 16n hon:
Lam cach nao dé két hop cu, tir thich hop
dé tao nén cudc dam thoai thich hop, bai
dién vin, thu dién tir, hoic bai bdo thong
thuong hodc khoa hoc; Chién thuat giao
tiép ngdn ngit bao gdm cac cach thirc dam
thoai va tranh dugc viéc d6 v hodc tiéu
cuc trong khi giao tiép.

Ttr thap nién 1980 thé ky XX dén nay,
quan diém k¥ ning ngoén ngit (Linguistic
Competence) va ky nang str dung ngon ngir
(Performance Competence) cua Chomsky
dugc Hymes [22] va Canale va Swain [10]
phat trién thanh kha ning giao tiép ngon
ngit trong ELT. Piéu dang chi y 1a cac
quan diém nay dua trén kha ning giao tiép
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ngén nglt cua nguoi ban dia. Noi cach
khéc, quy luét str dung ngdén ngir ciia ngudi
hoc tiéng Anh nhur 1a ngdn ngit thir hai déu
phai dua vao tiéng Anh ciia ngudi ban dia
nhu Anh hoic My. Tuy nhién, vao dau thé
ky XXI, nhidu hoc gia nhan thy rang giao
tiép ngdn ngitr trong thé gidi toan cau hoa
ngdy nay can cha ¥ nhidu hon dén ban chét
lién van hoa va da van hoa, do vay ca nguoi
ban ngit va khong phai ban ngit rat can cac
k¥ ning giao tiép lién van hoa khi sir dung
ngon ngir; quan diém nay tac dong rat 1on
dén viéc giang day tiéng Anh ngay nay.
Byram [4], [5] d¢ xuat kha ning thich hop:
kha ning giao tiép ngdn ngir lién vin hoa
(Intercultural Communicative Competence
- ICC). ICC bao gdom 04 yéu tb: (1) Thai
d6: kham phé va c6i mé, sin sang hoa dong
van hoa cua nguoi khac va van hoa cua
chinh minh; (2) Hiéu biét: cac nhom xi hoi
khac nhau, cach Gmg xtr ctia cac nén vin
hoa khac nhau trong xa hoi cling nhu tung
c4 nhan; (3) K¥ niang dién dich va ndi két:
c6 kha nang dién dich cac tai liéu, vin ban
hodc cac sy kién tir nén vin hoa khac, giai
thich va néi két phu hop véi vin héa cua
chinh minh; (4) K¥ ndng khdm pha va
tuong tac: c¢6 kha ning tiép nhan vin hoa
méi va thé hién qua tuong tac trong giao
tiép thue su.

Canagarajah [9] dé xuit mot dinh
huéng khac lién quan dén kha ning hoc
tiéng Anh: kha niang st dung phuong ngit
hodc da dang tiéng Anh. Nhu d3 ban & trén,
ngay nay tiéng Anh da dang chir khong chi
1a tiéng Anh ban ngir do vay viéc danh gia
thanh thao ngodn ngit (tiéng Anh) ciing 1a
mot van d& phtc tap rat can chu y.
Canagarajah cho rang: “Trong mot boi
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canh ching ta thirong xuyén giao tiép tiéng
Anh da dang véi nhiéu céng dong khéac
nhau, viéc thanh thao tiéng Anh tro nén
phite tap,... Nguoi ta can phdi c6 kha nang
g xir da dang dé thanh céng trong giao
tiép ngén ngir” [9, tr.233].

4. XU HUONG GIANG DAY TIENG
ANH TOAN CAU NGAY NAY

4.1. Thay ddi quan diém va muc tiéu vé
giang day va hoc tiéng Anh

Hon 50 nim qua, nhat 1a nhitng nim
dau thé ky XXI, cac nha gido duc di co
nhiéu thay d6i trong quan diém giang day
tiéng Anh. Nhiing chuyén gia vé 1y thuyét
giang day tiéng Anh da nhén ra rang, nguoi
hoc tiéng Anh ngay nay thuong da biét hai
ngon ngir trd 1én, do vay tiéng Anh khong
con 1a ngoén nglr thir hai nhu trudc day:
chuyén d6i nhimg thuit ngir nhu ESL
(English as a Second Language) thanh
ESOL (English for Speakers of Other
Languages), trt TESL (Teaching English as
a Second Language) thanh TESOL
(Teaching English to Speakers of Other
Languages), tt WE (Western English)
thanh English as an International Language
(EIL), tt CLT (Communicative Language
Teaching, Contextualized Language
Teaching) thanh CLIL (Content and
Language Integrated Learning). Ngay nay,
ELF (English as a Lingua Franca) chi cac
loai tiéng Anh ngoai cic nudc Anh, Uc,
My, va Canada thay cho EFL (English as a
Foreign Language) hodac ESL (English as a
Second Language).

Trong thé ky XXI, myc tiéu ELT da
chuyén d6i tir viéc chi phat trién cac k¥
ning ngdn ngit va bat chude 4m giong cla
ngudi ban x sang viéc cung cb trach
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nhiém va muc tiéu viéc hoc tiéng Anh cua
nguoi hoc, nguoi hoc trd thanh nguoi st
dung ngodn ngit. Ngay nay, nhidu nha gido
duc ¥ thirc dugc rang, ELT khong thé thanh
cong néu ngudi hoc khong c¢é hiéu biét vé
cac van dé toan cau hodc quan tdm dén cac
van dé xi hoi, tham chi st dung k¥ ning
ngoén ngit dé tao nén cac hoat dong tiéu
cuc, pham t0i qua cac mang xa hoi hodc
phé hoai mdi truong. Vi vay, ELT khong
chi chuan bi cho nguoi hoc dat dugc tiéng
Anh nhu nguoi ban xt ma tham gia dao tao
nhiing nguoi st dung ngon nglr thanh thao,
c6 dau oc phé phan, bién luan, tich cuc thay
do6i xa hoi [13], [14], [7].
4.2. Thay d6i phwong phap giang day
tiéng Anh

Linh vuc TESOL ngay nay di chuyén
tir phuwong phap truyén théng nhu ngit phap
- dich (Grammar - Translation), luyén tap
nghe - ndi (Audial - Lingual) sang cac
phuong phép va ky thuat mang tinh giao
tiép (Communicative Language Teaching -
CLT), cha trong dén viéc sa dung ngon
ngtt cd y nghia trong cac ngtr canh mé rong
ma Kumaravadivelu [25], [26] Brown [7],
va Richards and Rodgers [39] goi tén thoi
ky hau - phuong phap (Post - Method Era),
no6i cach khac @6 1a phuong phéap téng hop
theo nguyén tic (Principled Ecleccticism)
hon 1a chi mot phuong phap giang day
tiéng Anh. Larsen-Freeman [28] va Mellow
[34] mo ta phuong phap két hop nhu sau:
Tao nhiéu co hoi hoc tap; Tao diéu kién
tuong tac giao tiép; Khuyén khich tu hoc;
Ting cudng y thitc vé hoc tap (dimg qua
chu ¥ dén 13i sai ciia ngudi hoc); Kich thich
tinh ty kham pha (st dung cac chién luoc /
thu thuat hoc va giao tiép); Noi dung hoa
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dau vao ngdn ngit (dwa vao ngit canh cuy
thé); Lién két cac ky ning ngdn ngir; Bao
dam thyc tién xa hoi (phuong tién ty chu
trong giao tiép); Nang cao nhan thirc vé vin
héa (muc ti€u giang day va hoc tap).

4.3. Thay d6i va phat trién kha ning giao
tiép ngdn ngir

Nhiéu nghién ctru di cha trong dén
viéc phat trién kha ning giao tiép ngon
ngit, chu ¥ dén giao tiép da nang (Multi -
Competence), nhit 1a tAm quan trong cua
kha ning giao tiép lién van hoa khi gidng
day ngon ngir th hai. Vi kha nang nay,
ngudi hoc c6 thé giao tiép ngdn ngit hidu
qua voi nhiéu dbi tac tir nhidu nén vin hoa
khac nhau. Noi cach khac, nguoi day can
luu y ca van hda cua nguoi hoc va van hoa
cia ngdn ngir khac trong qué trinh gidng
day; khong chi tap trung vao van hoa cua
tiéng Anh ban ngit ma con vian héa khac
thugc cac dang tiéng Anh trong thoi ky
tiéng Anh trd thanh ngén ngir trung gian
nhu ¢ chau A hay ASEAN.

Mot s6 nha nghién ctru vé ELT da dé
xuat mot s6 khai niém vé kha nang dién dat
tiéng Anh nay nhu Honna [20] va Wen
[43]: “La nguwoi noi, ban cé nén bam chat
vao 160 suy nghi ciia minh hay ban nén tity
hop véi ngueoi nghe trong khi ban giao tiép?
La nguoi nghe, ban nén dp dat 16i suy nghi
cua minh lén ngwoi noi hay ban nén cam
nhén 16i suy nghi khdc ciia nguoi néi?”.

4.4. Thay d6i quan diém vé nguoi day
tiéng Anh

Quan diém vé kha ning giao tiép ngon
ngit lién vian hoa ciing tac dong dén nguoi
day tiéng Anh hiéu qua. Khi tiéng Anh tro
thanh ngdn ngir trung gian, nguoi day tiéng
Anh chu trong dén cac ky ning ngdn ngir
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(tiéng Anh), phuong phap giang day, va
kha ning giao tiép lién vin hoa hon 14 chi
dwa vao nguoi day tiéng Anh ban ngir nhu
xu hudng xuit phat tir phuong phéap truc
tiép (Direct Method). Su chuyén hudng nay
dap ung mot hién thyc 13 trong cong dong
TESOL ngudi day tiéng Anh khong ban
ngit va nghién ctru ELT chiém s dong hon
nguoi day tiéng Anh ban ngit; vi vay sb
gido vién nay can dap mg nhu cau hoc
tiéng Anh cta ngudi hoc. Khong cé gi ngac
nhién khi TESOL, mét hi¢p hoi giang day
tiéng Anh trén thé gidi, thanh 1ap bo phan
NNEST-IS (Non-Native English Speaking
Teachers Interest Section) gom nhiéu hoc
gia, nha nghién cru va gido vién ELT noi
tiéng. That vy, NNEST-IS ¢ nhiéu thuan
loi trong viéc giang day tiéng Anh ngiy
nay: Hudng dan phuong thic hoc tip va
luong trude nhitng kho khén voi nguoi hoc;
Chia sé kinh nghiém da ngdén ngir va da van
hoa véi ngudi hoc; Tap trung vao nhu cau
ctia nguoi hoc tiéng Anh; La mo hinh cta
ngudi hoc va sir dung tiéng Anh thanh cong
cho nguodi hoc; Cung cip cac kién thuc
thiét thuc vé tiéng Anh cho nguoi hoc.
4.5. Két hop cong ngh¢ thong tin trong ELT
Véi sy phat trién nhanh chéng cua
cong nghé thong tin, nhat 1a cudc cach
mang 4.0, cic mang thong tin, dién thoai
thong minh voi nhiéu tng dung cong nghé
dong vai tro rat quan trong trong giang day
va hoc tiéng Anh. Internet, Web 2.0, sach
bao dién tir, va nhidu websites cling nhu
mang x3 hoi di thay d6i viéc soan bai,
chuan bi bai giang, va hudéng din ngudi
hoc tiéng Anh hiéu qua [38]. Cac van dé
thuc tién va gin v6i cudc sdng hing ngay
thudong xuyén lam thay d6i noi dung giang
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day ciing nhu trao d6i, luan dam giita nguoi
day va nguoi hoc tiéng Anh khéng chi
trong 16p hoc ma con ngoai 16p hoc va bat
ctr thoi gian nao nguoi hoc tiép can duoc
v6i viée hoc tiéng Anh qua hé thdng hoc
tryc tuyén nhu nhiéu truong hoc trén thé
gidi cling nhu tai Viét Nam dang ing dung.
Trong mdt hoi thao vao thang 1/2018 tai
Thanh phé H6 Chi Minh do B6 Gido duc va
Dio tao chu tri, nhiéu truong dai hoc tai Viét
Nam da va dang tmg dung cong ngh¢ thong
tin vao viéc giang day va danh gia viéc hoc
tiéng Anh cua sinh vién nhim ting thoi
luong day va hoc tiéng Anh cho ngudi hoc.

TAI LIEU THAM KHAO

5. KET LUAN

Tiéng Anh khong con 12 mot ngoai ngir
hay mot ngén ngit th hai nhu quan diém
truyén théng. Ngay nay, tinh chét toan cau
hoa khong chi tac dong dén kinh t&, ma con
tac dong dén nhiéu linh vuc khac nhu ngon
ngit va vin héa qua cac minh ching vé tinh
da dang cua tiéng Anh theo lich s, dia
chinh tri, va van hoa vung mién. Trén co s&
ndy, viéc giang day tiéng Anh can chu y
dén yéu t6 lién van hoa trong kha ning giao
tiép ngodn ngir, tir d6, cac nha gido duc, cac
nha nghién ctru va thiét ké chuong trinh
giang day tiéng can thay d6i va dinh hudng
cap nhat nham dap ng nhu cau st dung
tiéng Anh da dang, dap mg dugc nhu cau
thuc sy cta ngudi hoc tiéng Anh.
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